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(BU5 25 h God BT BIE

£ 48

HERE: "God"YXFRMREBLTE(HSHDT)
EANMXKAW RO EREz—, FAIHEHRLTHT
BXELHR, MNEN"God"HHRRXHER. X EF
EXUAEXBEINER NETHIERENER IE
BIESHAENERSIARFEE B, LN
SXTANFEEH, RN EFERBFEHRMNGA,
MRBNAREE FHITEORBENTRAAFERROE
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* RAFMFRERLFLIRCLAT -RHE, ARXENHER AT,
A& R EXRHMF . #H %5 : Wright, Arthur F., “The Chinese Language and
Foreign Ideas”, in Arthur F. Wright, (ed.) Studies in Chinese Thought,
Chicago: University of Chicago Press, 1953; Z %8 .“—3 ¥ '3 L ¥ M%
w—EMREHHE LT Cod —HANBESHB(—NAOLE-A
LEE) RREEA, FHEPXRERLR, 191, FB P RERH
18 ; CC Thesis BTI180. N2 L48 c.2; Lee, Peter K. H., “Naming the Divine:
The Christian-Chinese Cross—cultural Experience”, in Ching Feng 39/2 June
1996; RER (P XELRLFBWE NP FPD(PRAMEHRER
W, E24MO998F 1A R U AREZ S5 RMA(EL) PR, (E
REFFE), 2000 FEH 28 FEXAPRAUNBLAE), BRESE K
KAZF(Z25E0TE). WBEXLHLSHERALF, 2003,



CHFE D) P God" IFITIEWE S
B ANFTHANEEE, BEAYRTERIAFTHNRS, FH
o) RE G MR R IR T TTAE,
XA ABS LT God, BF &8

A Research on the Debate of Chinese
Translation of the Word “God” in
The Chinese Recorder

Cheng Xiaojuan

Abstract: The term question was one of the issues
which were debated ardently and long by the missionaries in
The Chinese Recorder. By analyzing the missionaries’
articles carefully, we can see that there were several
differences among the missionaries, such as the
understanding on the Hebrew words of “God", the Chinese
language and culture and the relative terms, the
contemporary Chinese readers, and the missionaries’
traditions. These differences caused different decisions about
the Chinese term for “God". This is a question with
hermeneutic sense. The conflicts among the missionaries
were obstacles to solve term question if we research this
question synchronically, but they also brought to “fusion of
horizons” and offered a possibility to solve the term question
if we research it diachronically.

Key words: The Chinese Recorder; God; translation;

hermeneutic
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EZXYHRE-E=-H

EXZVESE,“Cod" WP LR LAFRSF LR LK G
Z—o IEMKE(C. W. Mateer) FTift: “fEH LT ER T HER L
LFHANRBER AEMEBEEHANERS BN
‘God' FE—TAYUMFHRTEANBRERITGAEFEXHE
MEE,"OX - BERKREFNXEIZFEEAIHRANSL,
FHENDHBRERFRLFG FLEREAB - F
], E1843FE8 A ZIABUNENMEENEH L LW L, “Cod” B
FRFEHEERE—ANEFTIDHALE, FHASE, LEFEK L
TR -WAMEK B~ REE(D E MR (The Chinese
Repository) LR IF T H @M 4ie. R E 18475 6 A BIFME
HEAHFSWLE, FBKRTE, SUABRET B, L%
RX—a 8, RECETROLEARNTHITEMHERELH
ANEREZE ORTHRBRAG, BREZRSREREME,
T X 32 S B . M 1848 £ B SOEA T, W HE(PE
AR L EPRRFE T, SEPFRX—RE. SOFRETH
T0ERMBITEERB L, 187TTEFHLTKLSHBELE NUFIFRL
T) B 7R B K, M 1875 4E B 1877 4E ,{ # % 22 K ) (The Chinese
Recorder) FHHBL T — M HIEH AR ., 188 EF —-B(HFHE)
d RERFE Y, RESIETIH TR R4 R A X E, 1890
EEHT KA XAER T RUEBREZREHRUMG R,
(BFHHBYEF LT HMEHITS ,HEEBH LR TR I
2R BRI R R EHRK, - HEEH 1919F(X £
MAEYHIERTE, ERBAOF IR EHITHEXET

SHFHBERETHELER, MR RERETARK R

@ Mateer, C. W., “The Meaning of the Word #", Chinese Recorder 32(1901): 61,
Q REME RAMZFAHNEGASPTIXZEHIR) HAEXELHD4,2002,%873
ﬁ(}
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(B EHEIP God" DUFIT IR

o R W ZEIE R E BRI B AR B Z 5, 8 XUT B ¥ 5
BRERCHEERE, OEFHUAFEESTXE FHER
i B 477 37 T B9 2 5 DL K B Rz O T B R R R A R X -
. CERBENBHRE T WEAFATTHERS, OF
REWXENGERERRA R RN E, 28—k
B R, QES¥EE BT (Arthur F. Wright) WA R A F
TG SRS A R ROBIFRGMERE, OHx,
MBHEMNEA DAL ESF RPN FLRERRIE, 2R,
i 1169 S 18 ¥ B B Xt 813 24 315 18 18 B 64 ) &K A R B e L £
& : X" God ™ 750 K IS SCAY A [R) R A% , Xt o [ 9 55 U4 FAR K 44 1)
A F A, Y T EEEMARER, AR EH T A S
RO ARERSE, EXEAREHOMI/E Bah,
EHERMARMBRTR. IRTASERBRNEREER,
FATULIE AT LA 4 18 B 22 B9 B0 R 0 3 B AZ B X T God " DR
FARTHE R —FER,

AT (EFRE) LR AR —FmELE T W H+ER
RHREMERRIEF X, A —FEBRBE TITREH R R
HELAY T S, ZE M E AT ME R E HEM B R XT R .

D R ARBZPFSEHO(EL)TF), GER LR, 200045 211,

® WEFRW."—H W' LF NP —EHEEHEHN T God’
—HNRFESEB—ACLE-ALELE).BIE,

® Lee, Peter K. H., “Naming the Divine: The Christian—Chinese
/Cross—cultural Experience”, in Ching Feng 39/2 June 1996.

@ FHREALFNFTEREF—ZBPLFHRFOPIHB), RTIH. "2

» ERAZATFRREEBEH XA S XZERERFITS " SB08X. X,
2005,

®  Wright, Arthus F., “The Chinese Language and Foreign Ideas”. in Arthur F.

Wright, (ed.) Studies in Chinese Thought, Chicago: University of Chicago
Press, 1953.
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ERU¥FAR- L=

— BN God” F LY PERR

(BERFB)LEH LM Cod” HRMABEXHITILE
B RAKBESEKENFILHNIES, £ Elohim” “Theos" R & £
i 18 (generic term) . % i7] (special term) i J& 3 7 A (relative
term) T, I AR A B MW & . % H 4 (William Dean) A K
“Elohim” . “Theos” /& M R E N BFF M RN —KHFE, B— 1l
M1 . @228 (John S. Roberts) i it “Elohim” 5 “Jehovah” # ¢
H,ANZELBEROZHURWEMIESE, RENENERE
ERET-AEFOME,. XE RN —MERE. QBEEH
TRERFAN YEEMNRCod"MERFLE EHE CEHER
L TR R EREGRBAENREM RN RS, QR AR
“Elohim”fE Xy il Al iR B #F, B KR X “God" ML MR, L4F
i (R. H. Graves) 1 Bk (C. F. Preston) Z & % “Elohim” 2 ifi i
HR R, XESERRAMEFRAZENTE, TR, &
RARBEN., CPHEEFARIMNET IR, ARLHERLN
B—MERMA—N S, OXHMEElohim” A& H N & % & 15
BEBAURKT.UETFAREREREELE. B2 N Inquirer 95
HEHRBT B —F AN Elohim” HEHAXABRERLRRAER
RAEENRXLEBENOBRZE, fib A 34 “Elohim” #

Dean, William, “Correspondence”, Chinese Recorder 6(1875): 370-371.
Roberts, John S., “Correspondence”, Chinese Recorder 7(1876): 213-214.
“Notices of Recent Publications”, Chinese Recorder 8(1877): 190.

Preston, C. F., “Terms in Chinese for ‘God’, ‘Gods’ and ‘spirit’ ", Chinese
Recorder 8(1877): 229.

Graves, R. H., “Thoughts on the Term Question”, Chinese Recorder 8(1877):
141.

® e o

19)
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(B F HBYH God " I BT BB 5

“Jehovah” H BRI KB, R EH BB G AR A ;M , “Jehovah” i) 5
EHASAREZEUES AL ARE., OB RN
“Jehovah” — A S W EZMFPH R ANBRHANEER LA
REH MM EE W, @ F (William Armstrong Russell) F M #
“Elohim” #1 “Theos” & X & — /I M 37 £ #% il (absolute-generic
terms) , Bl E I1BEE & Br A — X &, AT LA o i Sk ®om Hoop
B— iR R AESEPAEBANBEXNR, REFE FiRiEA
B , 5 B 4 1 3R] B X BEAE 0 BRI AR . OEX LR B R
RATAEM, WA AEBREEESH - MANRY.
BRTERBEZ A, HERFE P “Cod" AN BFX—F
THREHTHEHENEE. ORITEIMEX SN EFHEEE
HOBRENSE TR RAZNEFRERE Cod”  XERFLERE
MR FRA T . B FIAHR B “Jehovah” — I EE #, X
MRAMEEREZ P - EH T HRE, E0HEmmt+IL4E
FREEAARKRACHEE, TRB—HESAHRERN. ON

D Inquirer, “The Meaning of the Word ‘Shin’ ", Chinese Recorder 8(1877):

84-85.

Inquirer, “The Meaning of the Word ‘Shin'", Chinese Recorder 8(1877): 92.

B2 % 2 William Armstrong Russell ) % {E The Term Question: or, An Enquiry

as to the Term in the Chinese Language Which most nearly Represents Elohim

and Thoes as They are Used in the Holy Scriptures B) 4+ ¥ # ¥ . See

“Notice of recent publications”, Chinese Recorder 8(1877): 264-265.

@ JEW, “The Term for God in Chinese”, Chinese Recorder 7(1876): 370-375;
Graves, R. H., “Thoughts on the Divine Names”, Chinese Recorder 25(1894):
153-155.

® Davis, John W., “JEHOVAH", Chinese Recorder 7(1876): 398-403; Crofoot,
J. W., “To Bible Translation Committees”, Chinese Recorder 40(1909): 104;
Norris, Frank L., “A Question of Terms”, Chinese Recorder 44(1913): 53;
Kastler, CH. W., “Ye-ho-hua or the Divine Name in Chinese”, Chinese
Recorder 44(1913): 185-186; Warren, G. G., “On the Rendering of the Old
Testament Name of God in the Chinese Scriptures”, Chinese Recorder 47
(1916): 181.

@ e
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E: =

“JHVH” B|“Adonai” f B “Jehovah" X — EHE I B , ZH H A
MEL AR ENFRERELEEETIHEEMRARNE, FiRS
BEANFENNEE X BREH L H BHORE, HRARE KD
BEMFPRARANE L,

T EBEPEEE SR B B R R

S EEE AR AN ERRE SR UREEN
FE, BANEHERBERTESEXFERETRES S,
N AR I E L G DL M LTC € Tt
57— AR 4 3 3o B A SO B BRI R R AL 0BT 2, B i
WX EINARRE R EHHE AR, I GRE TN
AR b 6 B0 30 A 1 T B LB B IR 6 9 ) K, AT
TSR RS

FEXE o S A B 0 ST , S O SO AR
B T e R o SRR 35 (O MR O B, B8t
AN FEEREER, FEARBRERE, THEHEWE, M
FRNREEM“Cod”, T EALMNKNBE L RRAAHA, HILH,
PR S A E B R, A RSB E S T R R
B A ABAR . O Fh 5 BOSIE BT 4E 7 — A h SR B R
PR KB Cod” XN BT L M A7, WA AITA N E
BEAGRABNGH, B BEREL, BA A NE 24, WA E
ST T EL R SO, X A0 R T A8 R4 . S5k
RIES , ATEFE & % A T SR B0 X o B2 0FE 5 0B e th it B
HATTIA o LA RN IR God” 89, I (0 17 3% B B 880" God”,

@ S., “The Term Question-A Plea for Union on the Bible Terminology”, Chinese
Recorder 36(1905): 557.
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(HFABEIPGod " IWRIHE W R

EEENZREX L, LHRTH—HEHNE, ORAENES
BREERLH . ETEFHENAE TR EEHTOERE,
FHERMPEABCHRER . BRILZS, RAEH RN SH
ERAMRAEREHYT BIYRESHThZEH, BEEZ AT
FEEE, £FEP X - REFRBEBRSH T,
EXNBRBEBEMFEMEER, LF"M " NREBITR ML
Lo MBENESNETE=ATH: LFTRESFRTEEHN
“God” ; “M"FHEXNTKER "God” 1 £ “spirit” , EREBF R
“God”;* LA/ 5 W7 JLAN 18 iy ¥ ik 44 15 B
BEELHFERTEBEHMN Cd"HERLTERATEESLHE
Bz xsgnd ME8 ¥ E8HE EE5 E#®
& AENE. 28 20 20 B8 FEEAR IHAE AERB
BEEESEEH Cod"BEMMUMIERE. REMiIKE/ARE
X—ieHREEREMEuD RN LFREEUGHG R PE
WHET, SEENEMABERTTRR, ZR LA IBHF LF
EERPHBEAMAER, R FeE AR EEE BN LM
e R B2 R EHRIE T IE L, AT B — R 3 365k A X 818 5
VBRI, ORI, FHEBRL Cod”, MAIELK %
#H(ruler) ,“LH"2ZF"EBAR—ER“ER", Mol ER“FEL", B
AE =TGR E AN, LR RITHERNE 4,
FE ¥ %75 “Elohim” fM1“Theos" AR B F Z A B MM Y . OH /R

@ Edkins, J., Some Brief Reasons for not Using Ling in the Sense of Spirit,
Chinese Recorder 8(1877): 528; Douglas, Carstairs, “ ‘Spirit’ and ‘God":
How Should They be Translated?”, Chinese Recorder 7(1876): 72.

@ Preston, C. F., “Terms in Chinese for ‘God’, ‘Gods' and ‘spirit’ ", Chinese
Recorder 8(1877): 232.

@ Preston, C. F., “Terms in Chinese for ‘God’, ‘Gods' and ‘spirit’”, Chinese
Recorder 8(1877): 235.
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x5 3 =

#(R. Nelson) WZ MNP EALTHEMNE . HLFREKEMS
K REHPEAFBEEXLT Cod"BMIAMBIE, © XHE
HETAR  AERILELFRFCd"MELERER MR
“God”, MAITEINN, EFAREF “God”k1H A FEMMNE 8k
KT %R, @ % H A (Thos. McClatchie) ) A A5k B K
BUORRAKRARSA I E¥ AT FHEROEBEP LA, b
FAREBAFRE . BAEYENE, OWsh AV EHTERTY
T HUELFTRRREBEHENBRZ - FAUREEEHN
“God”
“HTFREXRER God” & R “spirit” , X X F 4 BiF M A
TRRYER, FL L ALEHFERD FHAHEEBE GCod”,
AW Ak B R spinit” . XRFLF HEREY ZUEA "R
R 1% K “spirit” ,“spiritual energy” F1G|  h— AR AAERHR
ERABRER . QE(BEFRHBINITRR, WX —BRNE &
ERAEZHRIE, DIEHREARHAANGIH. FEZULH
“HT R AR R R spirit” & M+ R Y KA KR B God " I B
B, R . A —EEHLRELERFEANEFE, A H"H
EAE R “God” M“gods” , M AR “spirit” . & 4 Inquirer i 3 &
CH"FHEOOEET S HEANME XSGR

@ Nelson, R., “Notices of Recent Publication”, Chinese Recorder 8(1877):
353-355.

@ Inquirer, “Is the Shangti of the Chinese Classics the Same Being as Jehovah
of the Sacred Scriptures? PART [ ", Chinese Recorder 8(1877): 422-424.

® McClatchie, Thos., “GOD xat'4Eoxnv Part 1" , Chinese Recorder 8(1877):
398-402; Part 1, Chinese Recorder 8(1877): 477-488.

@ HEAMESFEXRB."—FH'H T LH NP —RWREHHAHLX
T God’ ~HM BT SHB(— AOLE-NALLF)" . H199-203 .,

® Inquirer, “The Meaning of the Word ‘Shin’ ", Chinese Recorder 8(1877):
65-93.
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(BE 2 B) P God " IR T IRRFR

BAMBRY . BZ5RE Cod"HE T, A" B EPE
BEPHREASRNAERE CGod" 5 “Gods”, FEBREMPR
B CHC M7 F R E XD, R CA 1901 42 A FFI5 , Bl 4
IO EUKBBERE. K% XL X T “God” fl“spirit”
MEXHZE, LFEETAHES "W FHRERE, F——
TR, 7 AX E F BE #R R “God” | “divinity " B “ Godlike” ¥ &
BB A spint" B R, K. E. Walker) RIF Bk T %8 89k
B, FX LW XA R R A RA“God” M “spirit” WA E R,
FRANXEHMSEEEENRX S, QXA Edkins) hiF
KLU E L, AT MiA R g B A spirits” #“Gods” B R R —
*m, @

ET W EBEARRREGN God”, RITE NN B “H"X
T FRBAREHERAE RBHRRT, WA EBHHEE. OXF
EUMAFEL2RPRI—BEHFRACTUHREEETE. @
BEREMNTHMS WEETLEFN. O E MR diFa
D354 ARANEEERBURR. OB MAyhEARR

@ Walker, J.E., “Too Straight is (;rooked the Other Way”, Chinese Recorder 8
(1877): 520. Walker ER BT 1903 FEM— R XBPERTEX—FiL .81
“A Word or Two about the Supernatural, the Superhuman and the Divine in
the Chinese Languages”, Chinese Recorder 34(1903): 168,

® Edkins, J., “Some Brief Reasons for not Using Ling in the Sense of Spirit”,
Chinese Recorder 8(1877): 527. K fil &) B £ & R TF Warren, G. G., “The
Term Question-A Plea for Comprehension”, Chinese Recorder 35(1904): 217,

(® Douglas, Carstairs, “ ‘Spirit’ and ‘God':~How should they be translated?”,
Chinese Recorder 7(1876): 71.

@ Inquirer, “The Meaning of the Word ‘Shin' ", Chinese Recorder 8(1877):
87-88.

® McClatchie, Thos., “GOD xat'éEoxnv Part 17, Chinese Recorder 8(1877):
400-411.

®

Mateer, C. W., “The Term for God in Chinese”, Chinese Recorder 8(1877): 97.
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EGXFFR- =
& IERFR God" IEAT LA BTN IR BB B “Cod "R BHE, D
T LRGN R R R L A B
REZETH EESE"RENEELE. AN EH/F"FARE
ERENEHIREZRAKBIEQEERTHMNR, AN
CAAERENUEHSH TR LR HNFE MW" RE
AHEYRUNS LI EACETAEEENS LS LT, RR
B8 7= A A R4

= 8Ly T EiEEN R

AR THALRY, - B EH T BRBEERLREE
HEMAMRRFAMENEESE R AN TERERY
Tl ITMEPEEEREFEZHEFEBN, BI1F 83
HIESL AN, B ERERETRENS S, CHRES —BIMEH
THM AR AE, AP E A KR A6 LB, 1R
AWA MM AN, O A(F P EIEE IR S8 LB
HAMATEYEE & £ R BB Z R H B b T892 bl
DES  PREEASOMRBER, ARXHER AR,
ARIFREEFHEEEN LF"AH" 6 RS FHER,
EHREIAREAFROZEENRFEANBRARARAN, WS
FIBR B, T, T 6938 E T B T E AT B M BHE, AR P EA

@ Inquirer, “The Meaning of the Word ‘Shin’", Chinese Recorder 8(1877): 85.

@ Hartwell, C., “Correspondence”, Chinese Recorder 6 (1875): 229; Douglas,
Carstairs, “ ‘Spirit’ and ‘God’:~How Should They be Translated?”, Chinese
Recorder 7(1876): 69; Sinim, “The Protestant Chinese View of the Term for
God”, Chinese Recorder 7(1876): 379.

@ Dean, William, “Correspondence”, Chinese Recorder 6(1875): 371; Ross, John,
“The Term for God", Chinese Recorder 7(1876): 217.
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(HF T God " IWIFITIEHR

IWH W EETFTRRCod” , HEMINF L HEiF, BERAAME
PAgE—, & il %t 48 M A AR K (Shao-wu) B B8 (& HW . BY T
M EEEENRREER T2, ONTERAEX
HANEZEBAERIEZ S

St A AR A B P R B X 1876 F1 1877 SE B IR
EXFHHRBED, 1876 F TR RE I8TSEHT Kt L
BUR S HFTHIAE S FE . 5 M (Carstairs Douglas) A A iX 2 3
BEhRBHERNBREE T ARER AHELPZIREH
FRAMNMA, RUABHELSHNZREBN R IFL 084, @
& i (John Ross) TESL AN EiRIL T XFMEBE L. LFHBMKBEE
f&(A. P. Happer) W38 i X 4E X1 S0 WY BB HH 58, A A A&
KIEHKRE BREBE A EBEHANFZEEZ T H1EMKY
EHTHER, O1877TEM SR MK EBMNERL REN(L
HIHYRAE . KETMA/RBINIXEF RSP EEEE
MR God” I AT, 5 KR H FTHIE A W R spirit” )
FHERBEFMR . BEH(C C. Baldwin) MIITEF(]J. V. N.
Talmage) M B IARX —F . WHFREF TS ABHMNSEE. @

PU. fe B4 B 5 B sk e Bl R

ERRBEE EHILTRENEREZ D, XM EE LR

@D Walker, J. E., “Too Straight is Crooked the Other Way", Chinese Recorder 8
(1877): 520-522.

@ Douglas, Carstairs, “ ‘Spirit’ and ‘God':~How should they be translated?”,
Chinese Recorder 7(1876): 69.

@ Graves, R.H., Happer, A. P, “Term Used by Native Christians”, Chinese
Recorder 7(1876): 444.

@ B Chinese Recorder 18774 5-6 A K 11-12 A RH#E .
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ZOXYFR-B=8
BHESHABEHLHREES . Wi, f£i8IiEREa, F8
TEESUBREHAFHREREME T XLEEI R A,
BEEFTEERNESE HiInE—-REH RS, HEBEN
B85, R EHEGS WEWMEBMNOHN. BRI, 5552
ZAH. AEBARESHSH AMERLTEFLPHERKE
EHEFRBMMNTLANER KB LACEFLERNE LMW
Ao i, R % i A F R A “Theos” — i $1i%“ Elohim” , Xt It , —
THRZBBERINERAGRA, AT UK ZRBAIMREES
FWHEMRA. ¥RFHRARE" —-ANEE, AHHBER
+ E KB BEX — 55, 73 5b— 2645 B4 WA N5 IE 52 37 30 R X4
A, HE-REHLHER AR OEEARNRER, I
S5 B =R (Dr. Williams) B2 H“ 4" K E B R EMWiE T“God”
iE R spinit”  fEH MBI T BAREEL . DX & ARFME &KXt
FAMEBEFE T ARKEW,

h LR IR )R

(BB RE)EFFHEFLWRZE AR E 9HLR20
HEN, TR ERHABRRTFUENRER, HPZ-RXESL

@ Preston, C. F., “Correspondence”, Chinese Recorder 6(1875): 289; Douglas,

Carstairs, “* Spirit’ and ‘God': How should they be translated?”, Chinese
Recorder 7(1876): 70-71; Lyon, D. N., “The Term for ‘God’ ", Chinese
Recorder 7(1876): 133; Talmage, J. V. N., “ ‘Spirit’ and ‘God’: How
should they be translated? ", Chinese Recorder 7(1876): 218; Mateer, C. W.,
“The Term for God in Chinese”, Chinese Recorder 8(1877): 94; Douglas,

Carstairs, “Dr. Williams' Testimony that SHIN does Mean ‘spirit’ ", Chinese

Recorder 8(1877): 161; Mateer, C.W., “ Usue Loquendi”, Chinese Recorder 8
(1877): 257-258.
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(¥ % HEIPGod " TR B

AHNFRRBLO T, RNAREAFEOEITEMNT . BEEITEW
krxtE S FEHRABRR, F2EHL TR, FLAFBN
BAFTEMNCAERAXERNEE, By HFANIRIEME
BTHTRELRE, " LF M H IR REEERS D
BT, Ma&dES, XEAEEHA LGS0 EAGER S &EEH
“Cod"MIEBIAIR, INEHTEREZPMB L IREHEETE
B, FHEIFEMMNRIMBE—HBER, EEE A KSR AMW
B AREZ—HMHBEREFTR, RAMREXRABR MR EH
+Z R UEAE—B, BERS AR RENTRAFOTIL
%:

—REBANHEEN LG, BSECHEH LR BEH
TZENEARYE, MELL RN BEHE. IBI6FEEYR
(J. G. Ker) A T RA W TR —HABNFEHFEE,
HEHoAE—AARiEEM - RFEAC KRB RHF
Z. QBN ELFEUERRMNAEEE TR, AA L
W RFiA“God” () 4B B #E (transcendence ) ) B 87 89 3A] , “ 34 | &
2 Bt ¥ 3 % 7E ( Divine imminence ) 8 B 3F B9 18] . L% " o] LR &F
Mo IR R BB EZ B AE DGR, W URRE QLT
YRR TARFNRE, MR FRREMBEXNERE, @

HA—RKREKFE—DE—-HEL L, EIBTCFERITERS A
EHEHR REEE X SR . AEEAR— T, IS ER
R —AMA . ©18944F 11 A K LA 49— 5 iF 4 6]

@ Kerr, .G, “ A Layman on the ‘Term' Question”, Chinese Recorder T(1876):
66-68.

@ Graves, R. H., “Thoughts on the Divine Names”, Chinese Recorder 25(1894):
155.

® Dubose, Hampden C., “On the Term for ‘God" ", Chinese Recorder 7 (1876):
134-35; Helm, B., “Shen and Shang~ti", Chinese Recorder 7 (1876): 436.
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FREXY¥PE-E=18] ‘

BHAESERTHERLEA, IR LF HASTEREH, ©
ALEHRT NN - BEEATEEE TR, kL . B
(Chauncey Goodrich) B B % (]. A. Silsby) % At &3+« L% " —
FARFTHE. QEMBERT, 19044 11 A R RMILBT 2N
SPHC R XM EmS R, HPAHT —HmiF
ZHEEHRAESER FRUBEIZMH B LEPNFLE—RA
“EWTHRRGod”, F“ X R”F R “Holy Spirit” ,{H“ 4" £ 38 F
FRGEREPILERLIRETERM. OX—FRZATHS
R TR, FURARM T RERDBLRP X,

BAEH LR S BEG, b P EA A CESE YR
Rfmp., MITANRERAMMYR, LA, CLRARTEE
WESHERAD . OEHEH N R YR T B AT EH
“God” i1 4E fir , $5% 7% vh B B8 £k 0 A5 05 LUJE W B BT R B4 BT A 3R
HPRRAMRS . ORthh EH 3 RRER, ANHE
(1% 2% R A0 I IR R K, o LA BOR , A TR i3 48 1918 T AT HE 2 B AL
PEESEPRAARNEENIR NTERL -, ©

@ “Editorial Comment”, Chinese Recorder 25 (1894): 552.

@ Warren, G.G., “The Term Question—A Plea for Comprehension”, Chinese
Recorder 35 (1904): 215-219; Goodrich, Chauncey, “Tracts and Term",
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EG— WR PR R E AT, A A e B BRIEH, AR
EMMAABENTE RREMNASTHFACHRL, O ATH
BAERHACHUMES, BREEHRARRLMFESR, BF
ERANIEBEE XEACBABRAR —EL NEGFBAR
HR MR LR X B8 A X AR E R
HE,

N HERLEAFROERERSY

BRENLBARBATFER, 12 8 1" God” BHIF MDA
MABRD RBRERALNEERNMAE. 5 BROBIFARME, &
BEMX—HFE—EBXERN—FIEFHNESHIER R
—HEGERES P AERRERET - ARBRAZ
MabsES £, B, marird, MEP AL ANERFLTX
BREBFRX, MAEBRAXKBENRBEABMESE EELER
BASLHER. B, “God” I BIERR N AT N, TR —
PHENTH, FEEBIBNX-AELRIER, TARXY
BRERT “God"NEMHANE EENARGLPREFAN
B&. MXITHENSE, EHBETRBOMMMR, £
Bf A SERE , X b B S N, WATE W HFREI DTS
FROMETUE N AHTERFE-FVTHXBRE LR
AR, NZAES LR AR 2R 2REFERNY
TREBEKHRGE R, X F— B REEEERFER, RN
EHEARBCEEEFRHE, B FEX T, UE PR ZE >
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HAH, ILTIRE N REBE b E.

HEMNGNMEERE, RBOPRERKXRETHBRRY
B, B—TREBREA—EHWREEHZZRHG, F8 1
FENTEHTEEREERENTREEANERAR . IFEHIET .
AL FEMEMBEEAR, b ARER XS S RNEETT
XFERNEHEZROARE, M EEAFRAASBOARESE, &
SEWMPMBIIRRT R, BB AR PR & . AT ERNA RIS H
EHUAMEEEEAHLBLUNANFMTEMNRERRS —#HA
B, ERBRANRAHRET . EHENMRENRELANE
BAEE, WnAEXNECHEBP, K “Elohim” . “Theos” K i
AiEaMEFEAGNFEMHERBR P i—-BrEHLARIX
PMRAXGFRAFHPEROFLE NTIEFEAIFHERZF 7
# 2 LL“ Jehovah” — i f) 8 % 3 38 %6 “ Elohim” ff Jy ¥ & I B A 2
bk, MPEET FHEH LHEFRAHRBEHNEM LML
BLERAZEMNAB THRINFENONRZELER, AR
BT EESTXHEROE RS ER, LR R R4
EOATEXMNM T REHXBEHERERERORE, FalRE
HEERCHMA, MEXRBMOHREILER L THIASF G
B ARXAER ARAERIEEZEKNESR, BBBiIxHE
EEA-ITEALAMERNIEER. MEHLERZNFRER
W7E—ERE LW S THEEMOEE, B TERLEX YT HE
RGN E AR TEEFER BUHHRENE
]

R MEMARE RSB EHE T, URRER
HEMATR BRATEHTERB N RIRBOEBROHR.
ERARNEBEHEPNFERGES R, ILEROBLEHL
WREfE A& A B S B MEE, A AFE R —ia, X
MEFFREACH—LEE, BHRIERCd"HRES—ER
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RME—, XFHAREMEPORBMBITR AT, B HEHF
LA T HE

HBIMB AEA¥X¥H L BER TEFHREEX
¥ RERRE AHREEA(THEE KR L F 2 God K iE
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